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PROBLEMS OF TRANSLATING COMPUTER
TERMS AND THEIR STRATEGIES

The world is growing in technological direction. Our whole life, entertainments, relationships and
even personal remembrances are deeply connected with different types of modern technology. Nowa-
days, nevertheless where you are in the world, it is very common to have a communication with each
other. Our relationship with new technologies and computers has achieved new meaning, concept and
addictedness to them is increasing day by day. The reason of it is that the computer has become a signifi-
cant part of the human life. In this context, in order to make the connection between the human and the
computer easy, using the computer language (computer terms, lexis, metaphors, jargon and etc.) is con-
sidered as an important component in the formation of convenient conditions. The computer language
here is computer vocabulary, terms, metaphors, an assistant that helps us to get to know the electronic
computing technique closer, use, learn and teach other people to work with computers.

This research work represents the problems of translating computer terms and indicates different
types of translation. For any translator it is very important to know the basic and effective methods,
ways and strategies in order to have a good qualitative translation. Translating terms are one of the most
important things that have a big influence in language development. In order to increase the quality of
translation almost all countries have specific laws and regulations for the issue of translation. Nowadays,
there are various strategies and methods of translating to increase and assist to the work of translators.
However, the availability of these methods and strategies does not mean that all done translation works
are ideal. Good translation needs, first of all, a professional translator who is familiar with different spe-
cific fields, strategies to use in the process of translation, strong knowledge of two or more languages and
etc. So, here in this research work we tried to illustrate main problems that a translator can have during
his/her work and give several effective methods of translating computer terms.

Key words: translation, translation problems, translation methods, strategies.
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KoMnbloTepAik TepMUHAEPAi ayAapy MACeAEeCi XKaHe CTpaTerusiaapbl

OAEM TEXHOAOTMSIABIK, 6aFbITTa AaMbin KeAeAi. bi3aiH 6yKiA eMipiMi3, KapbIM-KaTbIHACbIMbI3, OMbIH-
cayblIK, TiMTi )XeKe eCTeAiKTep TEXHOAOTMSAMEH BarAaHbICTbl. ByriHri KyHi, Karnaa 6oAcaHbI3 Aa, 6ip-6i-
pimeH 6arAaHbiCcTa 60Ay OHal. bi3AiH KOMMbIOTEPAEPMEH KapbIM-KaTbIHACBIMbI3 XKaHa MOHre ne 60AADI
>KOHE OAAPAbIH TOYEAAIAIr KyH carbiH ecin keayae. Cebebi, KoMMbioTep aaam OMIpiHiH MaHbI3Abl 66-
Airine aHaaAbl. OcbiFaH 6aiAaHbICTbI, aAAMAAP MEH KOMIbIOTEPAEP apaCbIHAAFbI KapbIM-KaTbIHACTbI
JKEHIAAETY YLiH KOMMbIOTEPAIK TIAAIH, KOAAQHBIAYbI KOAQMAbI OPTaHbl KYPYAbIH MaHbI3Abl (hbakTopbl
60AbIN TabbiAaAbl. KOMMbIOTEPAIK TiA — OYA KOMMbIOTEPAIK CO3AIK, TEPMUMHAEP, MeTachopanap, SAEeKT-
POHAbBIK, KOMIMbIOTEPAEPMEH GaMAAHbIC XKOHE XKYMbIC >KacayFa KOMEKTECY, OHbl KaAail KOAAAHY XKeHe
6acka KOAAAHYLLbIAAPFa KOMIbIOTEPMEH >KYMbIC iCTEYAI YIpeTY.

ByA Makanapa KOMIMbIOTEPAIK TEPMUHAEP MEH OAApPAbl ayAAPYAbIH 8PTYPAI MaceAeAepi OepiAreH.
AyaapMmallibl >KakCbl CanaAbl ayAapMa >kacay YLUiH Heri3ri >xeHe TUIMAI 8AICTEp MeH CTpaTermsaAapAbl
GiAyi eTe MaHbI3Abl. TepMMHAEPAIH ayAapMacbl — TIAAIH AaMyblHA YAKEH 9Cep eTeTiH eH MaHbI3Abl
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dhakTopAapAbIiH 6ipi. AyAapma canacbiH >Kakcapblir, AaMbITy MaKcaTbIHAQ AYHWEHIH GapAbIK, eAAepiH-
A€ ayAapma cypakTapbl MeH MaceAeAepi BovbiHIIA apHarbl 6eAek 3aHAap MeH epexkeaep b6ap. Kasipri
yaKbITTa ayAapMallblAaPAbIH XYMbICbIH XXEHIAAETY >KaHe XXEMICTi eTy MaKCcaTbIHAQ TYPAI cTpaTerusaap
MEH ayAapma 8AIC-TaCIAAEPi KOAAAHBIAAABI. AAaiiad, BYA 8AICTEP MEH CTpaTermsAap KOAAAHbIAFaHbI-
MeH GapAbIK, >KacaAFaH ayAapMa >KYMbICTapbiHbIH OPbIHAAAYbI ©Te XaKChl AEHIEMAE AEreH MafblHaHbI
GinAipMenAi. YKakcbl ayaapma, eH aAAbIMEH, PTYPAI CararapMeH XKiTi TaHbIC, KaCiOn MamaH, ayaapMa
MPOLECIH KOAAAQHY CTpaTeruscbl, eKi HEeMece OAaH Aa Ker TIAAEPAI epkiH BiAy >kaHe T.6. MiHAETTEp
MEH TaAanTapAbl KaxKeT eTeAi. bepiareH makanaaa 6i3 ayaapy yAepici 6apbiCbiHAA OPbIH aAaTbIH HETi3ri
CypakTap MEH MOCEAEAEPAI >KOHE KOMIbIOTEPAIK TEPMUHAEPAI ayAapyAblH BipHeLle TMIMAT 8AiC-TaCiA-
AEpiH MbICaAAAPMEH KOPCETTIK.
TyiiH ce3aep: ayaapma, ayAapMa SAIC-TOCIAAEPI, CTpaTErnIAapbl, ayAapMa MOCEAEAEPI.
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Mpo6Aembl nepeBoAa KOMMNbIOTEPHbIX TEPMUHOB M MX CTpaTermMu

Mwup pasBuBaeTcs B TEXHOAOTMYECKOM OpueHTaumMn. Bcs Halla Xun3Hb, OTHOLLEHWS, pa3BAeYeHMS 1
A2>Ke MHAMBMAYaAbHbIE BOCTTIOMUMHAHUS CBSI3aHbl C TEXHOAOTMAMM. B HacTodLee Bpems, TeM He MeHee,
rae Obl Bbl HE HAXOAMTECH, OYEHb AErKO 00LATLCS APYT C APYrOM. Hallum OTHOLLEeHMS C KOMIbloTepamu
npuo6peAr HOBOE 3HaUEHME, U MX 3aBUCMMOCTb PACTET C KaXXAbIM AHEM. [pUUMHA B TOM, UTO KOMIbIO-
TEp CTaA BaXKHOWM YaCTblO YEAOBEUECKOM XKM3HW. B 3TOM KOHTEKCTe, UTOObl OOAErUNTL CBS3b MEXKAY
YEAOBEKOM M KOMIMbIOTEPOM, MCMOAb30BaHME KOMIMbIOTEPHOTO S3blka CUMTAETCS BaXKHbIM (pakTOPOM B
CO3AaHMM BAQrONPUSTHBIX YCAOBMIA. KOMMbIOTEPHBI 93bIK — 3TO KOMMbIOTEPHbIE TEPMUHBI, MeTachopbI,
AEKCHMKa, MOMOLLHMKM, KOTOPbIE MOMOraloT HaM GAM>KE MO3HAKOMUTHCS C SIAEKTPOHHBIMU BbIYMCANTEAb-
HbIMW TEXHMKAMM, MCMIOAb30BaATb, YUMTb 1 HAYUUTb APYTUX AlOAEH PaboTaTh C KOMMbIOTEPAMM.

ITa nccaepoBaTeAbckas paboTa NpeACTaBAseT NPOOAEMbI NEPEBOAA KOMIMbIOTEPHbBIX TEPMUHOB 1
YKa3blBaeT Ha pa3AnYHble BUAbBI MepeBoAa. AAs Al0OOro nepeBoAYMKa OUYeHb BaXKHO 3HaTb OCHOBHbIE U
3(ppeKT1BHbBIE METOABI, CMOCOObI U CTpaTernm, YToObl MMETb XOPOLLMIA KQUeCTBEHHbIN NepeBoA. [epe-
BOA TEPMMHOB — OAHA M3 CaMbIX BaXKHbIX Bellleil, KOTopasi OKasbiBaeT HOAbLLOE BAMSIHME HA pa3BUTHE
g3bika. B LleAsX noBbllLeHMs KayecTBa nepeBoAa NOYTH BO BCEX CTPaHaX MMPA CYLLECTBYIOT OTAEAbHbIe
3aKOHbl M HOPMATMBHbIE aKTbl MO NMpobAeMam nepeBoasad. B HacTosliee Bpemsi CylLeCTBYIOT pa3Hble
CTpaTermm U MeToAbl NMEepeBOAA AASI YCMAEHUSI M COAENCTBUS PaboTbl MEPEBOAUMKOB U AMHIBUCTOB.
OAHako HaAMuMe 3TMX METOAOB M CTpaTernii He O3HauyaeT, UTO BCE BbIMOAHEHHblE MepeBoAYecKue
paboThl ABASIOTCS MAEAAbHBIMU. XOPOLLMI NMepeBoA TpebyeT, NpexkAe Bcero, NpoeccMoHaAbHOro ne-
PEBOAUMKA, KOTOPbI 3HAKOM C Pa3AMUHbIMM KOHKPETHbIMM 0OAACTSIMM, CTPATENMSAMM UCMOAb30BaHMSI B
npoLecce nepeBoAa, ryO60oKMMM 3HAHUSIMU ABYX MAM BOAee 3bIKOB M T.A. B 3TN nccaepoBaTeAbckoit
paboTe Mbl MOKa3aAM OCHOBHble MPOOAEMbI 1 BOMPOCHI, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh Y NEpeBOAUYMKA BO
Bpemsi paboTbl C TEPMMHAMM M NMPUBEAU HECKOABKO PE3YABTATUMBHbIX CMOCO6G0B NMepeBoAa KOMMbIOTep-
HbIX TEPMMHOB.

KAtoueBble cAOBa: NepeBoA, NPOOAEMbI NMePeBOA], METOABI MEPEBOAA, CTPATErMMU.

Introduction

The sphere of terminology reveals a lot of no-
ticeable resemblances with information science, a
subject of indistinguishable age, which has under-
gone a parallel process of observing for its identity.
Computer terminology is a linguistic phenomenon
that has become an object of study for many schol-
ars and researchers, due to its substantial usage not
only by software specialists, but also by numerous
computer users. The specific language of cyber re-
lationship is characterized by a number of features
distinguished because of various criteria. Neverthe-
less, this form of communication through the Inter-
net is continually updated with new lexical items

and is completely unclear for most users of the glob-
al network. For this reason, the issue of translating
computer terms is becoming one of the significant
problems for translators as well as for linguists. It
is very important to find the appropriate equivalent
for computer terms in time that are appearing day-
by-day.

Nowadays, translators’ main task is to select the
most suitable method and strategy to have a good
result of the translation. Methods as transliteration,
transcription, equivalent translation, word-for-word
translation and etc. are used widely by Kazakh
translators. Mostly, the methods as transliteration
and transcription are applied extensively. For ex-
ample, account-akkayHT, login-moruH, computer-
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KOMIIBIOTEp, printer-mpuaTep, modem- MozaeM and
etc. are very common terms for all computer users.
While some linguists say that new computer terms
should find correct equivalent in the target language,
others consider having these up-to-date lexis as an
internationally accepted terms for whole computer
users. Due to these reasons, this field requires more
research work done.

Materials and Methods

At the end of 1930, this subject began to be re-
searched extensively in our neighboring country
Russia. For instance, professor G.O. Vinokur was
one of the first linguists who studied this topic and
published one of the earliest works in this sphere in
1939 which was called as “On Some Phenomena of
Word Building in Russian Technical Terminology”.
He demonstrated the structure of technical language
in the Russian language. Olga Alexandrovna’s work
named “Computer Vocabulary: Structure and its
Development” is regarded as one of the recent, new
studies. The author explains structural-semantic
features of a computer-technique language, makes
comparative description of the growth and internal-
ization of this type of language. The essential part of
the work is dedicated to borrowed words.

By comparison with other science fields, the
developing of computer-technology is considered
as the main and essential reasoner of having lots of
foreign words and internalization of the Russian lan-
guage. According to the author of the work “with
the support of loanwords Russian language’s com-
puter terminology is fulfilling productively. In most
cases English loanwords are connected with the In-
ternet in Russian. The least part of borrowed words
can be considered as the language of programming.
She separates computer loanwords into four main
groups. They are as the following types:

— Barbarism;

— Direct loanwords;

—Calque: structural, semantic and phraseological;

— Hybrid loanwords. (Karmyzova, 2010: 23).

Philologist, germanist Rybakova Anna in her
work named “Structural and semantic features
of computer terminology in modern English”
researches structural-semantic features, in addition
to the ways of computer terms’ formation in the
English language. She investigates the peculiarities
of computer terms’ word building suffixes and main
endings in the English and Russian languages that
are used in most cases.

When we consider about the translation studies,
the first person who comes to our mind is Peter
Newmark, an English translator, professor at the
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University of Surrey. He has contributed a lot of work
to the sphere of translation and he is an author of
many valuable scientific studies and research works.
One of his most remarkable works of him is about
the processes, methods and strategies of translation.
As reported by the author between semantic and
communicative translation there always exists
continuousness. Any type of translation can be more
or less communicative or semantic, or one part of a
specific translation can have more communicative
side than the semantic one (Newmark, 1991: 10-12).

As translation process demands using many
methods and effective strategies, here we have
applied various strategies and approaches while
doing this research work. Mostly we have compared
translated computer terms in Kazakh and Turkish
languages from English. As well as this, we tried
to illustrate the influence of Russian language to
modern Kazakh computer terminology.

Translation Strategies and Translation Prob-
lems

First we have to make an explanation to the con-
cepts of the translation strategies and the translation
problems. We refer here to the concept used in the
study of mastering a second language. The definition
of a “translation strategy” can be built by analogy
with the concept of the science of communication:

Translation strategies are “a potentially con-
scious plan for resolving what constitutes a problem
for a person in achieving the specific goal of transla-
tion” (Hauenschild, 1997: 131).

Krings distinguishes macro-strategy — the ways
of solving a number of problems and micro-strategy
— ways of solution to a single problem. From the
point of view of macro-strategy in the process of
translation, the author notes three stages: pre-trans-
lational analysis, translation itself and post-trans-
lational text processing. Since the Krings research
is based on experimental material related to human
self-awareness, the first and third stages, according
to the testimony of some translators, are non-com-
pulsory.

Krings also claims the differences in the al-
gorithm of translation strategies when translating
from a foreign language and into another foreign
language. It is worthy to mention that when trans-
lating into a foreign language in the case when it
is difficult for the translator to find the equivalent,
simply because he / she does not fully know the
foreign language system, first of all, he / she has to
re-express the idea in the original language to facili-
tate its search is equivalent. When translating from a
foreign language, on the contrary, you need to make
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a choice from the arsenal of the native language, the
system of which the translator is fluent in.

As we know, the word “strategy” is used in
many contexts. It is based on certain theories and
researchers. The given examples given below are
definitions and explanations of it:

— Strategy is a long-term action plan designed to
achieve certain goals (Wikipedia Committee).

— A systematic plan, consciously adapted and
referred to, to improve academic performance
(Reading Curriculum Glossary).

— A strategy is a planned, deliberate, purposeful
(having an identifiable result) procedure performed
using the appropriate steps to be monitored and
modified (Curriculum Learning Literate-Futures
Glossary).

— A set of clear mental and behavioral steps.

— It is clear that these studies may be associated
with different areas of research. This study mainly
deals with translation strategies. Translation
strategies have their own characteristics.

In general, the translator adopts a strategy when
he/she encounters a problem while translating the
text; this means that literally type is not necessary
to translate. Bergen mentions that strategies are not
obvious and insignificant. Although they thought
they did a good translation; they do not understand
that the problem still exists. Strategies However, the
question arises: what is the problem of translation?

— According to Dr. Miremadi, translation
problems fall into two main categories:

— lexical problems;

— syntax problems (Miremadi, 1991: 97).

Lexical problems

In interpreting lexical problems, Miremadi
argues that, although words are entities that refer to
objects or concepts, a word in one language cannot
be replaced by a word in another language when
referring to the same concepts or objects.

There are also five subcategories of lexical
problems that Miremadi divides:

— direct / denotative meaning;

This kind of explanation demonstrates those
words of the text in the source language that can be
compared with the words of the text in the target
language “without missing images” (for example,
mother, father, etc.).

— lexical explanation;

The lexical meaning refers to words or phrases
that may be equivalent to the author’s idea, although
this may not be the case in this situation; the
translator must be aware of the intent beyond words,
in order not to misinterpret the author’s message.

— metaphorical expression;

This subcategory relates to problematic issues,
such as the translation of idioms, proverbs, and
other similar expressions.

Broeik, quoted by Dr. Miremadi (offers the
following sentences for translating idiomatic
expressions:

a) The distinction between ordinary expressions
and metaphors;

b) Have access to the translation resources of a
single metaphor;

¢) Be aware of the different contexts and their
limitations on the use of metaphors;

d) Proper understanding of the restrictions on
the translation and display of the message.

— Semantic voids;

This subcategory includes words and phrases
that illustrate concepts that cannot be found in other
special communities. It is very difficult to find the
exact equivalent in the translation process, although
close equivalents can be found.

As Dr. Miremadi said, this is possible in two
cases where the subjects are extra-linguistic, such
as those phrases that have references in a particular
speech society, but not in others, and are subject
to intralinguistic factors, such as those concepts
that can exist in two linguistic societies, but the
structure of their use can be completely different,
Dagut agrees, as Dr. Miremadi noted, that this case
occurs when the lexicalization systems of common
expressions differ from each other.

— Proper names

The last but not last important subcategory in
this group of translation strategies is the problem
of proper names. Although proper names refer to
individuals and can be translated from one language
to another, sometimes the specific meaning that they
carry and which does not exist in the target speech
community can be lost.

Syntactic problems

Syntactic problems are another important cate-
gory of translation problems; according to Dr. Mire-
madi, no one can find two different languages that
have exact, similar systems of structural organiza-
tions (that is, the language structure varies from one
language to another).

These differences include:

— verbal classes — languages differ from each
other in the internal formation of words of language
classification;

— Grammatical relations — this distinction exists
between languages in how an integral part of a sen-
tence functions in this sentence;
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— Word order;

— Pragmatic aspects;

— Style (Miremadi, 1991, 117).

Given all these problems, it is expected that
translators will express the source text message to
target language readers; however, according to Dr.
Miremadi, there is no absolutely accurate transla-
tion between any two languages, and the degree of
approximation between the two language systems
determines the efficiency of the translation.

In addition, at the beginning of our research, it
was important to define the concept of “translation
problem”. So far, translation theory and machine
translation have defined translation problems as fol-
lows:

Translation theory distinguishes between “trans-
lation problems” and “translation difficulties”. In
Nord, the phenomenon of linguistics is known to
be problematic in translation, regardless of the in-
dividual translator, for example, ambiguous verbs,
prepositions, etc., are translation problems. On
the contrary, translation difficulties relate to cases
in which an individual translator may have diffi-
culty in solving problematic language phenomena
or other problematic conditions in the translation
process. Krings, in his studies of the human transla-
tion process, applies several “indicators” as criteria
for the existence of a translation isuue, for instance,
corrections made to the text in the second (target)
language.

Subsequently, we define between potential and
actual translation problems. We can say that a poten-
tial problem becomes an urgent problem of transla-
tion, when at a certain point in time there is a short-
age of information — without considering whether
the translator knows about this lack of information
or not. The actual problem of translation is based on
the existence of an information deficit as an explicit
criterion.

In the context of our work, we would like to
focus on the actual problems of translation and the
question of what strategies human translators use to
cope with the information deficit (consciously or un-
consciously).

Since there is no definition that is useful for our
purpose — neither in translation theory nor machine
translation — the concept of “translation problem”,
we developed the following criteria that allow us to
identify the real translation problem:

It is widely recognized that the translation pro-
cess can be viewed as a decision-making process
(Hauenschild, 1997: 130).

Since only a limited amount of knowledge is
available for the human translator as well as for the
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machine translation system, the relevance of the
missing information is valuable.

Another significant conception is the purpose of
the translation. This determines what is important in
a particular translation. In short, the general purpose
of the translation can be derived from the transla-
tion order, which determines all the circumstances
related to the translation, for example, the recipient
of the translation, the type of text and the function
of the translated text. Therefore, the purpose of the
translation indicates which of the implicit and ex-
plicit information contained in the expression of the
source language is important and should be trans-
ferred to the target language. Thus, the relevance of
information (or missing information) is the basis for
deciding which strategy is the most appropriate.

In the first attempt to define, we single out the
following types of human translation strategies:

— Reduction strategies:

Missing information is not relevant at this time,
and the translator may, for example, use a general-
ization.

— Strategies to achieve:

Missing information is relevant at this time, and
the translator is trying to get more information. Both
types of strategies are under the complex influence
of standard assumptions.

In order to accelerate the natural and profession-
al continuation of translating righteous meanings
from one particular language to another, the transla-
tor must master certain skills, which are called trans-
lation strategies (Hauenschild, 1997: 134).

Bergen quotes Chesterman’s list of some com-
mon characteristics of translation strategies:

a) Translation strategies are applied to the process;

b) they include text manipulations;

c) they are goal oriented;

d) they are problem oriented;

e) they are applied consciously;

f) they are subjective.

Most theorists recognize that translators use
strategies when faced with a problem, and literal
translation is inconvenient. Various researchers have
studied and described various translation strategies
from different perspectives. This section of the thesis
is devoted to the differences between these theories.
Its goal is to illustrate what translation strategies ex-
ist and when and why they are used by professional
translators.

Strategies of Translating Computer Terms

Theorists and scientists define and describe vari-
ous types of strategies, since they relate differently
to aspects of a translational act.
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Different theorists and scientists define and de-
scribe different types of strategies, since they have
various points of view on aspects of the translation
act. There are three categories of translation strate-
gies according to Bergen:

1. Strategies for understanding;

2. Production strategies;

3. Transfer strategies (Koller, 1979: 82).

G.Toury identifies three types of translation
strategies — preliminary, initial and operational stan-
dards. Preliminary standards are the factors that de-
termine the choice of text for the translation and the
strategy of the community translation. They consist
of answers to the following questions: what is the
policy for translating into the target language; what
1s the difference between translation, imitation and
adaptation; which authors, genres, schools, histori-
cal epochs are especially popular in the culture of
the language of translation.

Source norms are the choice of a translator as to
whether to follow him in translation into linguistic
or literary norms.

Operational standards are specific decisions
made by the translator during the translation pro-
cess: additions, omissions, and other language pref-
erences of the translator. They are subdivided into
two subgroups: 1) matrix norms, which are deter-
mined by the method of distribution of the text ma-
terial, the completeness of the translation and the
resulting changes in segmentation resulting from
significant omissions; 2) textual and linguistic norms
related to the choice of material in the design of the
translation text.

Mandatory shifts (mandatory, forced shifts,
mandatory, forced shifts) is a change in the trans-
lation text relative to the source text taken by the
translator, for example, to make the translation text
more accessible to the target audience. According to
Y.Nida, the methods of dynamic equivalent motion
can be considered as a special case of mandatory
displacement.

Omssion is one of the universal translation meth-
ods, which is to eliminate unnecessary or irrelevant
information. According to M.Baker, an omission is
used if it does not play a decisive role in the devel-
opment of a text, but only distracts the reader’s at-
tention with too long explanations (Baker 1992: 46).
Omitting words, phrases, and sentences is the most
direct way to simplify text. Skipping and adding are
the two most common strategies for adapting text in
the source language to the functions of text in the
target language. They serve stylistic and strategic
goals. The omission helps to smooth out differences
in the languages of different language groups (for

example, Spanish and English). Omission is more
commonly used when translating from Spanish to
English, since some grammatical forms (for exam-
ple, possessive pronouns) are less commonly used
in English. The most common are lexical omissions.
For example, the names of brands, small towns, in-
dividual institutions and abbreviated names, specifi-
cally for this language, the forms of circulation, are
omitted. The reasons for the lexical omission is that
the difference in the general knowledge of the cul-
tures of the first and secnd languages. Brand names,
historical and cultural realities may be important
in the source language, but not so important in the
target language. Sometimes the idiom is absolutely
omitted because it does not have a close match be-
tween the target language or for stylistic reasons. A
pass is often viewed as a defect, indicating the in-
competence of the translator, as it leads to partial
semantic losses. Missed reality can: 1) demonstrate
the poetic function of character characteristics, for
example, the name of a drink or brand of clothing
can carry hidden information about the social and
property situation; 2) to make a certain atmosphere,
to give a national flavor; 3) have information about
the lifestyle, habits and customs of the country in
the source language. However, sometimes omission
is considered a natural and convenient way to solve
the problem of translating and eliminating untrans-
latable text elements, such as metalinguistic refer-
ences, content elements that are too specific for a
given context or culture. For example, the Spaniards
always mention in their speech about the saints and
God, which may not be suitable for representatives
of other cultures, respectively, these elements of
the content of the original utterance are not taken
into account in the translation process. Omission is
considered as an adequate translation strategy in the
following cases: 1) if this content element is unac-
ceptable to the audience of the target language; 2)
if the presence of this element will have a negative
effect; 3) if its use produces in the target language
opposite effect to the one expected by the author of
the original text, for example, will give exoticism
instead of recognizability, ambiguity instead of ob-
viousness; 4) if the element contains already known
or unnecessary information (Konetskaya, 1984: 17).

In the following we will illustrate the strategies
of translating computer terms from English into the
Turkish and Kazakh languages.

An experienced translator in order to reach great
results has to use various technics of translation.
Because of this, there are several types of translation
that make its process easy and qualitative. In 1950s
when the field of Translation Studies was not so widely
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spread, two French scholars Jean Paul Vinay and Jean
Darbelnet published linguistic aspects of translation.
Conforming to them, there are two main types of
translation: direct and oblique translation (Vinay,
Darbelnet 2000: 81). These two kinds of translation
are implemented by seven types of procedures. First
three procedures belong to direct translation:

Computer
Scanner
Printer
Modem

Algorithm

Virus

and etc. the method of transliteration also can be
used in the place of “borrowed words”. Because as
we have mentioned before, in transliteration only
the type of alphabet changes. As it is illustrated in
the examples above, neither meaning changes nor
the way of pronouncing.

The term calque itself has been taken from
French word “Calque” with transliteration method
of translation. It is “a special kind of borrowing”
where the target language borrows a phrase from the
source language by translating literally the original
expression (Vinay, Darbelnet, 2000: 85). Calque
— the way of forming new words by using another
language’s lexical-semantic and lexical-syntactic
models. The outcome creates either, a lexical calque,
which conserves the syntactic structure of the target
language, but at the same time introduces a new
mode of expression; or a structural calque, which
introduces a new construction into the language. The
words like: copy «keripme», continue «KaJaFacTbl-
py», data «mepekrep», cover page «MykKadba OeT»,
bold button <«kyanmay Oatbipmace» and etc.
were included into our language with this kind of
translation process. Since borrowing and calque are
strongly connected, it is sometimes difficult to draw
an absolute border between these two translation
procedures. For example, the translation “Ann-
poun ywiH xocbimma” (applications for Android)
borrows both the structure and lexis, which makes it
a combination of these categories.

Kazakh has a long history of borrowing
expressions from Indo-European languages in a wide
variety of semantic areas, including business, sport,
technology, as well as numerous other domains.
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Borrowed words — the most common type of
translation, involving source language’s word to
target language without any change. Nowadays, it
is frequently caused by new technologies entering
rapidly the neighboring real world. For example,
the most basic terms that came from English to the
Kazakh language are:

KOMITBIOTEP
CKaHep
MIPUHTEP
MOJeM

IrOpPUTM

BUpYC

Although borrowings and calques are relatively
straightforward solutions to various problematic
situations experienced in the translation process,
they should be used carefully. It seems that a lot
of translators are tendentious to think that words
and word phrases borrowed from English sound
perfectly right to our speakers, which is not always
true. Expressions like “abdiiksiyon” (abduction/
disagekim) or “revise etmek” (to revise/yenilemek)
sound awkward, despite the fact that both of these
words have become popular words used in common
contexts. More natural equivalents for these
expressions, at least in most common contexts,
are “okeylemek” (onaylamak) and “versiyon”
(uyarlama), respectively.

According to Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet
word-by-word or literal translation — the type of
translation which is widely used among the languages
of one group or family, and works most efficiently
when they also share the same culture. Otherwise,
because of the fact that one form of a language is
not always suitable for the second language form,
there is a high possibility of having unreliable
translation. The important factor of making a good
translation with this type of translation procedure
is having the right words to express the idea of the
source language: this method should be used in case
of structural and metalinguistic conditions of two
languages and meanings fully coincide with each
other. According to these scientists literal translation
cannot be used in the following situations:

If the word’s meaning is different;

If the word has not got any meaning;

If structural conditions are impossible;
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If metalinguistic conditions are not suitable and,

If it coincides with other language level (Vinay,
Darbelnet, 2000: 87).

However, there are a lot of terms which were
translated into Kazakh with the method of literal
translation. For example, 6oc >xans! (free memory),
Oezenaipy KamblObl (design template), Taly xo-
He KanmbiHa Kentipy (detect and repair), caHIbIK
konranOa (digital signature), sxeni nwpiObichl (dial
tone), caHmelk Kyomik (digital ID), Ttamkpuiay
taktachl (discussion board) and etc.

Literal translation, or word for word translation,
relies on the direct transmission of a text from
source language into a grammatical and meaningful
text in target language. Using this procedure, the
translators focus predominantly on observing to
the linguistic rules of the target language. Despite
seemingly limited scope of applications, this
procedure is among preferred ways of translating in
those functional contexts where more emphasis is
laid on keeping the accurate meaning of the original
text than competing stylistic elegance, which is
often the case with legal translation.

In the case when a literal translation is not
suitable for transmitting the righteous idea of a text,
Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet suggest using
oblique translation procedures that can be used to
achieve a better result. There are four procedures of
this type:

— Transposing;

— Modulation;

— Equivalence;

— Adaptation.

Since the term transposition is used in many
other areas, it is also considered one of the important
translation terms. Words or terms translated using
this type of translation change their grammatical
forms without changing the meaning. It can be
used in an interlanguage manner, that is, within a
particular language. For example, “She said that she
would get promoted” could be transferred to “She
said about her promotion.”Transposition is divided
into two groups:

Obligatory: Paper jam — Kara3 TypbIIT Kalybl;

Optinal: Internet Call — WHTepHeT apKbLIbI
OaitnanbuTy/ IHTEpHET KOHBIpAY.

Vinay and Darbelnet suggested transposition as
the translators’ actively used structural procedure
(Vinay, Darbelnet, 2000: 94)

Modulation is transferring a particular word or
sentence of SL with another element of TL without
changing the meaning. For example, It is difficult
to send — XKerkizy onaii emec. The literal transla-
tion will be illustrated as Xibepy kubiH, however

the translator uses other words to make the expres-
sion more suitable for readers. Modulation includes
changing the form of the message through a change
in prospect. A variation of this kind may be required
in contexts where a literal or transposed translation
still sounds unidiomatic or awkward in the TL, de-
spite being a grammatically correct utterance. Some
scholars also call this translation process as an ex-
amination of good professional translators. (Vinay,
Darbelnet, 2000: 246).

Equivalence translation is transferring one sit-
uation with different stylistic and structural way.
This type especially is very effective for translat-
ing idioms and proverbs. For example, one of the
most common word-phrase for computer-internet
users is Surfing the Internet. The word-for-word
meaning is to surf on the internet, however as we
cannot surf on the net like in real life, the main
meaning is to use the Internet. This type is also
known as reformulation, produces an equivalent
text in the target language by using completely
different stylistic and structural methods. While a
translator uses this type of translation he chooses
the expressions which are suitable and close to the
culture of TL.

Vinay and Darbelnet’s last translation procedure
is called adaptation. Adaptation is used because of
two language users’ cultural difference. The main
reason of having this type of translation is to have
accessible translated words where a reader could un-
derstand the word without any difficulty. There is a
big possibility of misunderstanding because of the
culture difference. In this way, when SL items are
translated into TL, translators should take into mind
the easiness, suitable and common for the culture
of TL speakers. The term Backbone in computer
science is translated as Heri3, maructpanbai even if
the literal meaning is different. However, in Turkish
language it is translated as omurga which is made
with the method calque.

Conclusion

Since computers become an internal part of
most job and life itself disciplines across the world,
translating written works and terms related to them
becomes a necessity. Nonetheless, the accelerated
expansion process of computer technology and
terms constitute a challenge to the field of transla-
tion to keep up with its progress. It is one of the
fastest technologies in terms of development; there
are new terms and concepts introduced every day. It
is also a challenge to the users of this technology to
identify and cope up with these terms.
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Concepts and terms, whether in technology or
any other discipline, constitute a dilemma to transla-
tors as they are, mostly, culturally connected to the
source language, which may find no equivalence
in the target language. Sometimes they are related
to fields and concepts that do not exist in the tar-
get language, which form another barrier to have
them rendered in the target language. However,
as consumers, not producers, of computer tech-
nology, Kazakh translators and Kazakh people in
general, face a problem in rendering terms of such

terminology like in many other foreign countries.
In addition to the cultural aspect, computer terms
are technically connected to the source language.
Most of what is written about this type of technol-
ogy is in English or other languages. Further, the
Kazakh contribution to this sphere is so rare and of
no great value, which forms another challenge for
translators; the challenge of having the translated
terms made popular and acceptable among the Ka-
zakh users of computer technology at both academic
and technical levels.
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